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•Arrivée de la traduction

automatique neuronale

(Neural Machine Translation);

•Émergence d’une nouvelle

forme de collaboration

humain-machine dans le

secteur de la traduction : la

post-édition de traduction

automatique;

•Enjeux pour la pratique

professionnelle mais aussi

pour la formation

académique.

Contexte Objectifs

Méthodologie

•Déterminer si la tâche de post-

édition a des effets sur la

qualité d’un texte cible en

contexte académique;

• Le cas échéant, mesurer ces

effets et proposer des

hypothèses interprétatives;

•Explorer les implications

pédagogiques des résultats de

cette étude et proposer des

pistes d’améliorations pour la

formation en traduction.

Hypothèse

La post-édition de traduction

automatique influe

significativement sur la qualité

du texte cible. [1]


